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https://www.theguardian.com/technology/2021/may/19/bitcoin-falls-30-

after-china-crackdown

 

▍卫报：中国三⼤⾦融协会联⼿“封杀”，⽐特币单⽇

崩跌 30%

 

The world's largest digital currency tumbled to about

$30,000 amid frenzied trading.

在疯狂的交易中，全球最⼤的数字货币暴跌⾄ 30,000 美

元左右。

 

词卡

tumble /ˈtʌmbl/ v.（价格或⽔平的）暴跌 

(price or level of something) to decrease rapidly

○ Profit after taxes tumbled by half to $15.8 million.

税后利润猛跌⼀半，降⾄1,580 万美元。

5 ⽉ 19 ⽇（本周三），⽐特币价格下跌近 30%，低点跌⾄约

30,000 美元。⾃ 4 ⽉中旬⽐特币创下历史新⾼ 64,000 美元以

来，跌幅已超过 50％。英国时间晚 10 点左右，⽐特币价格回

升⾄约 38,500 美元，单⽇跌幅仍⾼达 11%。 

此次下跌的主要原因是周⼆晚中国互联⽹⾦融协会、中国银⾏

业协会、中国⽀付清算协会三⼤协会发布联合公告称，虚拟货

币“不是真实货币”，提⽰公众防范虚拟货币交易炒作⻛险。在

这份公告中，三⼤协会明确禁⽌⾦融机构和⽀付公司提供与加

密货币交易有关的服务，例如开⼾、注册、交易、清算、结算

和保险等。早在  2017 年  9 ⽉，中国就禁⽌了⾸次币发⾏

（ICO）以保护投资者、遏制⾦融⻛险。

除了中国监管释放出的信号，埃隆 ·⻢斯克（Elon Musk）

的“反⽔”也成为此次币价“跳⽔”的原因之⼀。作为⽐特币散⼾

的“意⻅领袖”，⻢斯克于上周在社交媒体宣布，出于对⽐特币

挖矿导致化⽯燃料使⽤迅速增加的担忧，特斯拉将中⽌⽐特币

购⻋⽅案。

中国三⼤协会此次对⽐特币展开打击的主要原因是，世界范围

内⽐特币⽜市导致的中国加密货币交易再次兴起。公告表

⽰，“近期，虚拟货币价格暴涨暴跌，虚拟货币交易炒作活动

有所反弹，严重侵害⼈⺠群众财产安全，扰乱经济⾦融正常秩

序。”同时，分析⼈⼠认为⽐特币对中国⼈⺠银⾏推出的本国

官⽅数字货币存在潜在威胁。

中国监管机构的新举措使个⼈通过⽀付渠道购买加密货币变得

更加困难，矿⼯也将⾯临货币兑换的难题。纽约⼤学法学院兼

职教授，《数字战争》的作者⻢⽂彦（Winston Ma）表⽰，

新规则旨在将与加密货币相关的交易完全从中国⾦融体系中剔

除。⻢⽂彦预测，中国政府将进⼀步推出法规，制约加密资

产。

市场⽹（Markets.com）⾸席市场分析师尼尔·威尔逊（Neil

Wilson）表⽰，⽐特币价格暴跌的同⼀天，其他加密货币的币

值全线下跌。投资者们认为其他国家可能会效仿中国，这种担

⼼不⽆道理。 
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https://www.washingtonpost.com/world/europe/eu-opening-vaccinated-

travel/2021/05/19/64196bc0-b897-11eb-bc4a-

62849cf6cca9_story.html?itid=mr_world_2

 

▍华盛顿邮报：欧盟将放宽⼊境限制

 

Officials said the reopening could take effect within days

of final approval, which will come this week or next.

欧盟官员表⽰，提议将于本周或下周终获批准，届时重新

⼊境许可有望于数⽇后⽣效。

 

词卡

take effect ⽣效，开始实施 

to come into use or begin to apply

○  Settings won't take effect until you restart the

computer. 设置将在您重新启动计算机时⽣效。

 

随着欧洲夏⽇旅游旺季即将到来，本周三，欧盟表⽰将对已接

种新冠疫苗的旅客重新开放边境，成员国可⾃⾏对⼊境限制做

弹性调整。欧盟官员指出，已接种欧盟批准疫苗的旅客将获准

⼊境，这包括美国⽬前施打的全部疫苗，然⽽中国与俄罗斯⽣

产的新冠疫苗仍被拒之⻔外。但部分⺠众认为，此项决定姗姗

来迟，已对当地旅游业造成⽆法挽回的损失。

与此同时，欧盟成员国同意设⽴紧急暂停机制。当变异病毒出

现导致疫情迅速反弹时，欧盟可⾃动终⽌来⾃第三国公⺠的⼊

境许可。此外，欧委会正计划推出“绿⾊证书”（即“疫苗护

照”），以便放宽成员国间的跨境流动。该证书将证明持证⼈

已完成新冠疫苗接种、新冠病毒检测结果呈阴性或曾感染新冠

病毒并已痊愈。
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https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-05-19/china-has-

bought-37-of-next-year-s-corn-imports-just-from-u-s?srnd=next-china

 

▍彭博：中国抢先订购美国⽟⽶

 

China has tapped the U.S. for more than a third of next

season's expected corn imports.

中国已从美国预订下年度⽟⽶预估进⼝量的三分之⼀以

上。

 

词卡

tap /tæp/ v. 利⽤，发掘 

to make use of a source of energy, knowledge, etc.

that already exists

○ We need to tap the expertise of the people we

already have. 我们需要利⽤我们现有⼈员的专业知

识。

 

为满⾜国内⾕物需求，中国正在加速向美国采购⽟⽶，现已⾃

美国订购下年度⽟⽶预估进⼝量的三分之⼀以上。美国农业部

数据显⽰，截⾄本⽉，中国在  2021-22 销售年度已预购约

950 万公吨美国⽟⽶。美国农业部预计，从 9 ⽉ 1 ⽇开始，

中国将⾃全球供应商进⼝约 2600 万吨⽟⽶。中国向全球头号

⽟⽶供应国美国采购之际，正逢第⼆⼤供应国巴西遭受⼲旱天

⽓威胁。

为迎合快速扩⼤的⽣猪养殖规模，中国⼀直是全球饲料的主要

需求来源，也是让⾕物价格上涨⾄历史新⾼的推⼿之⼀，且进

⼝需求⼏乎没有减弱的迹象。经济学家表⽰，中国已经找到了

满意的固定价格，并将持续购买以在明年冬天前收货。中国希

望降低因巴西收成下滑，以及美国未来⽣⻓季节的不确定性⽽

带来的⻛险。同时，⼤量进⼝⽟⽶直接进⼊现货市场，意味着

中国的需求⽐先前认为的还要强劲。
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https://www.bbc.com/news/science-environment-57172346

 

▍BBC：中国“祝融号”⾸次传回⽕星照⽚

 

Utopia Planitia is a vast terrain in the planet's northern

hemisphere.

“乌托邦平原”位于⽕星北半球，是⼀处⼴阔的地带。

 

词卡

hemisphere /ˈhemɪsfɪə(r)/ n.（地球的）半球 

a half of the Earth, especially one of the halves

above and below the equator 

○  The Southern Hemisphere has just had its

hottest summer on record. 南半球刚刚经历了有记

录以来最热的夏天。

 

中国国家航天局周三公布了“祝融号”发回的⾸批⽕星影像。⾃

此，中国成为继美国之后第⼆个在⽕星上安全着陆的国家。两

张照⽚中，为⽕星⻋提供动⼒的太阳能电池板成功展开，

与“天问⼀号”进⾏联络的天线正常到位，着陆平台驶离坡道准

备就绪。⽕星⻋不久后将择机驶上⽕星表⾯，开展探测任务。

中国科学家计划最少在未来 90 个⽕星⽇内对“乌托邦平原”的

地质结构进⾏探测。

今年⼆⽉，美国“毅⼒号”⽕星探测器成功登陆⽕星。欧洲曾两

次尝试着陆，均以失败告终。明年，欧洲将与俄罗斯共同发

射“罗莎琳德⋅富兰克林号”漫游⻋，再次奔赴⽕星。
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https://www.theguardian.com/us-news/2021/may/19/nancy-pelosi-calls-

for-us-diplomatic-boycott-of-beijing-winter-olympics

 

▍卫报：佩洛西呼吁各国“外交抵制”冬奥会，引北京

愤怒

 

She calls for a diplomatic boycott of next year's Beijing

Winter Olympics.

她呼吁对明年的北京冬奥会进⾏外交抵制。

 

词卡
 

boycott /ˈbɔɪkɒt/ n. 抵制，杯葛

an act of refuse to buy something, use something,

or take part in something as a way of protesting 

○  The US has imposed a boycott on some

European goods. 美国对⼀些欧洲商品实⾏抵制。

 

周⼆，美国⺠主党众议院议⻓南希·佩洛西（Nancy Pelosi）

以中国“侵犯 RQ”为由，呼吁各国“外交抵制”北京 2022 年冬

奥会和冬残奥会，称参加北京冬奥会的全球领导⼈将丧失道德

权威。中国外交部发⾔⼈赵⽴坚周三谴责称：“美⽅个别⼈的

⾔论充斥着谎⾔和虚假信息，美⽅个别政客应停⽌利⽤奥林匹

克运动会搞卑劣的政治把戏。”他补充道：“借所谓 RQ 问题对

中⽅污蔑抹⿊，中⽅表⽰强烈不满和坚决反对。”

此次北京冬奥会遭西⽅抵制的情况与 2008 年北京夏季奥运会

⾯临的国际舆论环境似曾相识。但美国奥委会官员表⽰，过去

抵制奥运会的做法从来都未能实现其政治⽬的。该官员同时指

出，禁⽌美国运动员出席奥运会“肯定不是解决问题的答案”。
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